
МІЖНАРОДНИЙ ВЕТЕРИНАРНИЙ СЕРТИФІКАТ Д Л Я  ВВЕЗЕННЯ НА МИТНУ ТЕРИТОРІЮ 
УКРАЇНИ ТВАРИН, РОЗВЕДЕНИХ Д ЛЯ ВИКОРИСТАННЯ ЯК ЗАСОБИ ЗАХИСТУ РОСЛИН, З 

РЕСПУБЛІКИ ПОЛЬЩА /  INTERNATIONAL VETERINARY CERTIFICATE FOR IMPORTATION ON 
THE CUSTOM TERRITORY OF UKRAINE OF ANIMALS BRED FOR USE AS PLANT PROTECTION 

PRODUCTS FROM THE REPUBLIC OF POLAND/ MIIJDZYNARODOW E SW IADECTW O  
W ETERYNARYJNE NA IM PORT ZW IER Z4T, K TÓ R E  SA HODOW ANE W CELU  

W Y K O R ZYSTAN IA JA K O  SRODKI OCH RON Y ROSLIN, NA TER YTO R IU M  CELNE UKRAINY Z

R ZECZYPO SPO LITEJ POLSKIEJ

1.1. Відправник / Consignor /Nadawca

Назва /  Name /  Nazwa

Адреса /  Address /Adres

Номер телефону / Tel. /  Tel. nr

1.5. Одержувач / Consignee / Odbiorca

Назва / Name /  Nazwa

Адреса / Address /Adres

Поштовий індекс / Postcode /  Kod poczlowy

Номер телефону / Tel. /  Tel. nr.

1.7. Країна 
походження / 
Country of origin / 

Kraj pochodzenia

Код ISO
/ISO
code
Kod
ISO

1.8. Регіон
походження / Region 
of origin /
Region pochodzenia

1.2. Номер сертифіката /  
Certificate reference 
number / Numer 
referencyjny 
Swiadectwa*

1.2.a.

1.3. Центральний компетентний орган /
Central Competent Authority / Wlasciwa wladza 
centralna

1.4. Місцевий компетентний орган / Local 
Competent Authority / WlaSciwa wladza lokalna

1.6.

1.9. Країна Код
призначення /  ISO /
Country of ISO
destination / code
Kraj /Kod
przeznaczeni ISO
a

1

1.10

/

1.11. Місце походження / Place of origin / Miejsce 
pochodzenia

Назва / Name /  Nazwa

Адреса / Address /  Adres

Номер ухвалення / Approval number / Numer 
zatwierdzenia

1.13. Місце відвантаження /  Place of loading /Miejsce 
zaladunku

CHIEF
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Kpűftw/Country/Kraj Тварини, що розводяться для використання як
засоби захисту рослин / Animals bred for use as 
plant protection products/Zwierz^ta hodowane w

II. Інформація про здоров’я /
Health information/Inforшacje dotyczqce
zdrowia

celu wykorzystania jako srodki ochrony roSlin
Il.a. Номер сертифікату/
Certificate reference number/Numer

Il.b. .. . -

referencyjny áwiadectwa

II.l Підтвердження здоров’я тварин / Animal health attestation/PoSwiadczenie zdrowia zwierzijt
II.l Д  що нижче підписався офіційний ветеринарний лікар, цим підтверджую, що: / !, the undersigned official 

veterinarian hereby certify that: / Ja, niiej podpisany urz^dowy lekarz weterynarii, niniejszym 
zaswiadczam co nastgpuje:

Тварини, яких розводять для використання як засобів захисту рослин, походять з районів, на які не 
поширюються ветеринарні обмеження, пов'язані з поширенням інфекцій, спричинених малим вуликовим 
жуком Aethina tumida та кліщем Tropilaelaps spp. / Animals bred for use as plant protection products come 
from areas not subject to veterinary restrictions related to the occurrence of the small hive beetle - Aethina tumida 
and Tropilaelaps spp mite infections./ Zwierz^ta, które sq hodowane w celu wykorzystania jako Srodki 
ochrony roslin, pochodzíj z obszarów nie obj^tych ograniczeniami weterynaryjnymi zwiqzanymi z 
wystijpieriiem inalego chrzqszcza ulowego - Aethina tumida oraz zakazen roztoczami Tropilaelaps spp.

11.2 Контейнери та пакувальні матеріали одноразові. / Containers and package materials are single use. / 
Opakowanie і material opakowaniowy sí} jednorazowe._____ ___________________________ __

Примітки/Notes/Uwagi
Частина //Part 1:/Cz^sc I:
-  Пункт 1.11: Місце походження: Назва, адреса та номер ухвалення підприємства відправлення /  Box 

reference 1.11 : Place of origin: Name, address and approval number of the establishment of dispatch. / Rubryka 
ІЛ1: Miejsce pochodzenia: Nazwa, adres і numer zatwierdzenia zakladu wysylajqcego.

-  Пункт 1.15: Реєстраційний номер (залізничних вагонів або контейнерів та вантажних автомобілів), 
номер рейсу літака або назву судна. У разі перевезення у  контейнерах — загальна кількість контейнерів 
та їх реєстраційний номер, та за наявності серійного номеру пломби — вказати у  пункті 1.21. /  Box 
reference 1.15 : Registration number (railway wagons or container and road vehicles), flight number (aircraft) or 
name (ship) is to be provided. In the case of transport in containers, the total number of containers and their 
registration number and where there is a serial number of the seal it must be indicated in box 1.21. / Rubryka 
1.15: Nalezy podaé numer rejestracyjny (wagony kolejowe lub konténer і pojazdy drogowe), numer lotu 
(samolot) lub nazws (statek). W przypadku transportu w kontenerach, w rubryce 1.21 naleiy podaé 
calkowitq liczbs kontenerów і ich numer rejestracyjny, a w przypadku plomby numer seryjny nalezy 
podaé w rubryce 1.21.

-  Пункт 1.19: Вкажіть загальну вагу брутто та загальну вагу нетто /  Box reference 1.19 : Indicate total 
gross weight and total net weight. / Rubryka 1.19: Naleiy podac calkowitq mass bruttó і calkowitij mass 
nettó.

-  Пункт 1.20: Для контейнерів або коробок, вкажіть номер контейнера та офіційний номер пломби (за 
наявності) /  Box reference 1.20 : For containers or boxes, the container number and the official seal number (if 
applicable) should be included. / Rubryka 1.20: W przypadku kontenerów lub pudel nalezy podac numer 
kontenera і numer plomby urzsdowej (jesli dotyczy).

-  Пункт 1.23: Потужість-виробник: вкажіть номер ухвалення потужності(-ей) з переробки, схвсшеного(- 
их) для експорту /  Box reference 1.23 : Manufacturing plant: Introduce the approval number of the processing 
establishment(s) approved for export. / Rubryka 1.23: Zaklad produkcyjny: Nalezy podaé numer 
zatwierdzenia zakladu(-ów) przetwórczego(-ych) zatwierdzonego(-ych) do eksportu.

Офційпий ветеринарний лікар/ Офіційний інспектор 
Official veterinarian/ Official inspector / Urzsdowy lekarz 
weterynarii/Urzsdowy inspektor

Прізвище (великими літерами)/
Name (in capitals letters): / Imis і nazwisko (drukowanymi 
literami):

Дата / Date:
Печатка1! Stamp1:/ Pieczsé1

Кваліфікація та посада/
Qualification and title / Kwalifikacje і tytul

Підпис1/
Signature1: / Podpis1

/ С І -
/ г / /  .. ;, -'/■

Г \  '

1 Колір підпису та печатки повинен відрізнятися від кольору тексту сертифіката. / Signature and..Staiiip кшя 
colour different from that used in the certificate. / Kolor piecz^ci і podpisu musi róinié siq od kolor'u driiku iizyfegb 
iwiadectwie. - j ^

......."KrzysztofJah
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1.15. Транспорт/ Means of transport /Srodek transportu 

y7iwa/o/Airplane/Samolot □  Cydwo/Ship/Statek □

Вантажівка / Інший Залізничний
Road vehicle /  /Other/ вагон /
Pojazd drogowy □  Inny □  Railway

wagon/ 
Wagon 
kolejowy □

Ідентифікація /
Identification/
Oznakowanie

Документальні посилання / Documentary references /  
Dokumenty towarzyszsjce

1.16. Прикордонний інспекційний пост в Україні/  
Entry ВІР in Ukraine / Punkt przekroczenia granicy
w Ukrainie

1.17

/

1.18 Код товару (код HS) / Commodity 
code (HS code)/ Kod towaru (kod HS)

0106

1.19. Загальна вага брутто /  Total gross
weight / Calkowita masa bruttó

1.20. Кількість 
упаковок / Number of 
packages /  Liczba 
opakowan

1.21. Ідентифікація контейнера / номер пломби/ Identification of container/seal number/Oznakowanie 
kontenera/numer plomby

1.22. Товари призначені для / Commodities certified for/Tow ar certyfikowany w celu

1.23. Ідентифікація продукту / Identification of commodity/Identyfikacja towaru

Вид (наукова 
назва) /  Species 
(Scientific name)/ 
Gatunek (nazwa 
naukowa)

Підприємство- Кількість упаковок
виробник /  / Number of
Manufacturing plant/ packages/
Zaktad Liczba opakowaii
produkcyjny

Вид пакування /  Type Вага нетто / Net
of packaging/
Rodzaj opakowania

weight/
Waga nettó

//s
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